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Статья посвящена гендерному аспекту лексической языковой игры на ма
териале ситкома «Friends». В статье даются определения понятиям «гендерной 
лингвистики», «юмористического дискурса» и «языковой игры». Рассматривают
ся приемы лексической языковой игры, которые использовали мужские и женские 
персонажи ситкома. Делается вывод об использовании данных приемов.
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The article is devoted to the study o f the gender aspect o f lexical language play on 
the material o f the sitcom «Friends». Definitions o f the concepts o f «gender linguistics», 
«humorous discourse» and «language game» are given. The author draws the conclusion 
on the frequency o f word-formation language means by male and female characters of 
the sitcom «Friends».

Keywords: language game, humorous discourse, language game, lexical language 
game, gender linguistics, sitcom «Friends».

В обществе всегда бытовало стереотипное мнение об отсутствии у 
женщин чувства юмора. Д. Таннен отмечает, что представительницы сла
бого пола и сейчас предпочитают либо слушать шутки мужчин, либо шу
тить в кругу других женщин; и если мужчины сами придумывают шутки, 
часто основанные на грубости либо унижении других, то женщины пред
почитают рассказывать уже существующие анекдоты деликатного характе
ра [1, с. 42-43]. Язык и речевое поведение с применением инструментария 
гендерологии изучает гендерная лингвистика [2, c. 15]. Отметим, что в ходе
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многочисленных исследований были выявлены различия в речевом пове
дении мужчин и женщин с точки зрения целей, мотивации, содержания, 
стиля ведения беседы, невербальных компонентов и др. [3]. По мнению 
Дж. Батлер «отдельные говорящие формируются благодаря дискурсу, ко
торый они используют» [4, c. 149]. Такой подход позволяет рассматривать 
гендерный аспект «в качестве стилистического устройства для выражения 
того или иного аспекта характера языковой личности в дискурсе, что ши
роко используется в художественной литературе и в кино при создании об
раза персонажа, в том числе вербальными средствами [5, c. 116-117].

Кинодискурс занимает отдельное место в системе арт-дискурса [6; 7] и 
может иметь юмористическое содержание. Юмористический дискурс харак
теризуется В. И. Карасиком как текст, погруженный в ситуацию смехового 
общения [8, с. 252]. Юмористический дискурс нельзя представить без язы
ковой игры, которая понимается как «определенный тип речевого поведения 
говорящих, основанный на преднамеренном (сознательном, продуманном); 
нарушении системных отношений языка, на деструкции речевой нормы с 
целью создания неканонических языковых форм и структур, приобретаю
щих в результате этой деструкции экспрессивное значение и способность 
вызывать у слушателя/читателя эстетический и, в целом, стилистический 
эффект» [9, с. 657]. На основе работ В. З. Санникова [10] и Н. Е. Ковыляевой
[11] в ситкомах можно выделить фонетическую языковую игру, словообра
зовательную языковую игру, синтаксическую языковую игру и лексическую 
языковую игру [12-19]. Выделяются следующие приемы лексической язы
ковой игры: сравнение, переигрывание, метафора, антономасия, олицетворе
ние, алогизм, эпитет, каламбур, оксюморон, гипербола и перифраз [20; 21].

В ходе исследования методом сплошной выборки из 1, 6, 7 и 8 сезо
нов американского ситкома «Friends» были отобраны 404 случая исполь
зования языковой игры. В результате исследования было установлено, что 
лексическая языковая игра является наиболее употребляемой в речи глав
ных персонажей ситкома: из 404 случаев использования языковой игры 
315 случаев представляют собой лексическую языковую игру (173 случая 
использования обнаружено в речи мужских персонажей, 142 -  в речи жен
ских), 42 -  синтаксическую (23 -  в речи мужских, 19 -  в речи женских 
персонажей), 25 -  фонетическую (12 -  в речи мужских, 13 -  в речи женских 
персонажей) и 22 случая -  словообразовательную языковую игру (по 11 
случаев в речи мужских и женских персонажей).

Количество случаев использования лексической языковой игры в речи 
мужских и женских персонажей ситкома «Friends» можно представить в 
виде таблицы.
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Прием Мужские персонажи Женские персонажи
Алогизм 7 4

Антономасия 5 2
Гипербола 24 20
Каламбур 7 3
Метафора 22 22

Оксюморон 1 1
Олицетворение 13 15
Переигрывание 5 0

Перифраз 17 16
Сравнение 41 41

Эпитет 31 18
Всего 173 142

Как следует из таблицы, мужские и женские персонажи ситкома 
«Friends» в своей речи использовали с разной частотностью почти все при
емы лексической языковой игры. Только в речи женских персонажей не 
обнаружен прием переигрывания.

Рассмотрим примеры наиболее частотных приемов в речи женских 
персонажей ситкома:

а) сравнение (41 случай использования языковой игры): Рэйчел через 
сравнение говорит об улыбке Моники, как будто та спала с вешалкой во 
рту. Rachel: I  can see that. You look like you slept with a hanger in your mouth  
(S1E1, 16:16);

б) метафора (22 случая использования языковой игры): Росс и Рэйчел 
целуются за дверью, а Моника, увидев это говорит, что открыла дверь в про
шлое. Monica: I ’m sorry, apparently, I  opened the door to thepast (S7E1, 11:55);

в) гипербола (20 случаев использования языковой игры): Герои сидят 
в кафе и вспоминают старшую школу. Моника использует гиперболу, гово
ря, что будто это было миллион лет назад. Monica: Gosh, doesn t  it seem like 
a million years ago? (S1E19, 22:06);

г) эпитет (18 случаев использования языковой игры): Фиби настаива
ет, что Чендлер не может подарить Монике «кольцо от жвачки». Phoebe: 
You certainly can t  give her that stupidgum ball ring  (S6E23, 18:53);

д) перифраз (16 случаев использования языковой игры): Рэйчел пы
тается отомстить Чендлеру, который случайно зашел в душ, когда она там 
мылась, и зайти в душ, когда там будет Чендлер, чтобы увидеть «его шту
ку». Rachel: Chandler Bing, i t ’s time to see your thing  (S1E13, 15:22).

Рассмотрим примеры наиболее частотных приемов в речи мужских 
персонажей ситкома:
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а) сравнение (41 случай использования языковой игры): Росс говорит, 
что с Элизабет чувствует себя нянькой. Ross: When I  was over there, I  fe l t  
like I  was a babysitter (S6E24, 14:53);

б) эпитет (31 случай использования языковой игры): Джоуи спраши
вает у Моники, встречается ли она еще с тем скучным доктором. Joey: So, 
Monica. Still going out with Dr. Boring, huh? (S6E15, 4:56);

в) гипербола (24 случая использования языковой игры): Росс говорит, 
что он не видел их кузину Кейси целую вечность. Ross: Cassie? I  haven t 
seen her in, like, forever  (S7E19, 2:33);

г) метафора (22 случая использования языковой игры): Росс говорит, 
что Рэйчел была для него закрытой книгой. Ross: You were a closed book, 
okay? I ’m not a mind reader! (S8E11, 11:29);

д) перифраз (22 случая использования языковой игры): Чендлер ис
пользует в своей речи перифраз, называя Новый Год праздником Дика 
Кларка (шоу Дика Кларка -  это вечернее субботнее развлекательное шоу, 
которое было одним из самых просматриваемых на Новый Год). Chandler: 
I t ’s ju s t that I ’m sick o f  being a victim o f  this D ick Clark holiday. I  say this 
year -  no dates, we make a pact (S1E10, 3:00).

Таким образом, лексическая языковая игра является наиболее употре
бляемой в речи мужских и женских персонажей ситкома «Friends». В речи 
мужских персонажей обнаружено на 31 случай языковой игры больше, чем 
в речи женских персонажей. Чаще всего мужские и женские персонажи 
использовали такие приемы лексической языковой игры, как сравнение, 
метафора, эпитет, гипербола и перифраз.

Примеры лексической языковой игры можно использовать при препо
давании английского языка как иностранного для развития навыков адек
ватного понимания устной речи [22; 23], для чего целесообразно в структу
ре учебных пособий [24] отводить таким примерам отдельное место.
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